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1.	 Wie benutzt man die Anleitung?

	 1.1.	 Sicherheitshinweise
Warnung – Warnt vor leichten Verletzungen und Sachschäden..

Struktur, Sicherheitstipps:

Warnung

Auswirkung der Bedrohung

Quelle der Bedrohung

  Abhilfemaßnahmen

Hervorhebung wichtiger Inhalte:

Wichtig Wichtiger Tipp

	 1.2.	 Andere Konventionen

		  1.2.1.	 Anweisungen

Anweisungsstruktur:

	�� Führen Sie diesen Befehl aus. 
Beschreibung der Ergebnisse, wenn betrifft

		  1.2.2.	 Liste

Listenstruktur

	�� Erste Listenniveau 
  Zweite Listenniveau

		  1.2.3.	 Legende 

  Abmessungen

  Elemente

1

Instrukcja montażu Brama samonośna (do 5,8 m)

1.  Jak korzystać z instrukcji?

1.1.  Wskazówki bezpieczeństwa

Ostrzeżenie  – ostrzega przed lekkimi urazami i zniszczeniem mienia.

Struktura wskazówki bezpieczeństwa:

Ostrzeżenie!

Skutek zagrożenia

Źródło zagrożenia

  Działania zaradcze

Wyróżnienie ważnej treści:

Ważne! Ważna wskazówka

1.2.  Pozostałe konwencje

1.2.1.  Instrukcje

Struktura instrukcji:

 Wykonaj to polecenie.
Opis rezultatów, jeśli dotyczy.

1.2.2.  Listy

Struktura listy z punktorami:

  Pierwszy poziom listy
  Drugi poziom listy

1.2.3.  Legendy

 wymiary

 elementy

 ikona bramy

 miejsce, którego dotyczy rysunek

A

1

  Torikone

  Ort, auf den sich die Zeichnung bezieht
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2.	 Zweckgemäße Verwendung

Die Shiebetore der Firma KONSPORT sind für die Umzäunung von Außengelän-
den und Eingängen in Privatbesitz und Gewerbeobjekten bestimmt.

Die Konstruktion der Tore ermöglicht die Installation von Aktuatoren und 
Torautomatisierung.

Wichtig!

Das Produkt sollte von einem spezialisierten Montagebetrieb montiert wer-
den.
Selbstmontage führt dazu, dass keine Garantie für die Montage und den 
ordnungsgemäßen Betrieb der Pforte besteht.



Montageanleitung Schiebetor bis zum 5,8 m

3

3.	 Allgemeine Informationen

Die Tore der Firma KONSPORT sind Produkte, die auf der Grundlage von Tabellen 
mit standardisierten Maßen hergestellt werden. Diese Montageanleitung 
beschreibt nur die Regeln für den Einbau von Toren, die auf Standardabmessun-
gen basieren.

Wesentliche Produktparameter werden immer auf Bestellung spezifiziert.

Voraussetzung für die Gewährleistung der Montage und des ordnungsgemäßen 
Funktionierens ist, dass die Montage durch einen Fachbetrieb durchgeführt und 
im Abnahmeprotokoll bestätigt wird (siehe Bedienungsanleitung). Ohne unte-
rzeichnetes Abnahmeprotokoll Garantie bezieht sich nur auf Herstellungsfehler 
des Produkts.

Die Verzinkung ist ein Prozess, der die Witterungsbeständigkeit des Produkts 
erhöht. Zink ist keine dekorative Beschichtung. Feuerverzinkung ist kein Pro-
zess, der die Ästhetik des Produkts erhöht.

Die Verdickung, leichte Rauheit der lackierten Oberflächen, die auf den Waren 
des Verkäufers auftreten können, ist das Ergebnis des Feuerverzinkungsprozes-
ses und unterliegt keiner Beanstandung.

Es wird empfohlen, einmal im Jahr die Inspektion des Tores von einem spezia-
lisierten Unternehmen zu beauftragen, das bei Bedarf die notwendigen Rege-
lungen durchführt. Dies garantiert eine jahrelange einwandfreie Nutzung.

	 3.1.	 Allgemeine Sicherheitshinweise

Warnung!

Beschädigung des Tores durch unsachgemäßen Gebrauch.

Das Aufhängen am Gewichtstor, das Betreten des Tores droht, die tragenden 
Elemente des Tores zu beschädigen

  Belasten Sie das Tor nicht mit zusätzlichen Gewichten!

Warnung

Beschichtungsschäden und Korrosion durch unsachgemäßen Gebrauch.

Wenn der Türflügel lose abgesenkt wird, kann er die Beschichtung des 
Auffahrpfostens beschädigen und im Laufe der Zeit korrodieren.

 � Lassen Sie niemals das Torflügel frei!

Öffnen und schließen Sie das Tor, indem Sie den Flügel bis aum Ende 
schieben.
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	 3.2.	 Schematische Darstellung des Tores und relevante 
Definition

Abb. 1.

4

3.2.  Schematyczny widok bramy i istotne definicje

rys. 1.   

  Całkowita długość bramy  – długość skrzydła bramy C  oraz przeciwwagi .

  Prześwit bramy  – odstęp skrzydła bramy do planowanego poziomu 
podłoża niezbędny dla swobodnego ruchu bramy.

  Światło bramy – światło mierzone pomiędzy skrajnymi słupkami istniejącego 
ogrodzenia.

  Skrajny element ogrodzenia – w rzucie ogrodzenia z góry to element najdalej 
wysunięty od linii ogrodzenia. Przeważnie jest to podmurówka albo daszek 
słupka ogrodzenia (ważne przy wytyczaniu ławy fundamentowej).

A  przeciwwaga
B  całkowita długość bramy
C  skrzydło bramy
D  prześwit bramy

a  ława fundamentowa
b  słupek prowadzący
c  słupek prowadzący
d  listwa dojazdowa
e  fundament słupka dojazdowego
f  słupek dojazdowy

eda b c f

D

C

B

A

 � Gesamtlänge des Tores B   – Länge des Torflügels  C     
und Gegengewicht A .

 � Bodenfreiraum  D   – der Abstand des Torflügels zur geplanten Boden-
höhe, der für die freie Bewegung des Tores erforderlich ist.

 � Torlicht – das Licht, das zwischen den äußersten Pfosten eines vorhande-
nen Zauns gemessen wird.

 �Das äußerste Element des Zauns – der Zaun von oben ist das Element, 
das am weitesten von der Zaunlinie entfernt ist. Meistens handelt es sich 
um eine Untermauerung oder einen Zaunpfostenüberdachung (wichtig bei 
der Festlegung des Streifenfundamentes).

A    Gegengewicht
B    Gesamtlänge des Tores
C    Torflügel
D    Bodenfreiraum

1    Streifenfundament
2    Führungspfosten
3    Führungspfosten
4    Zufahrtsleiste
5    Fundament des Zufahrtspfostens
6    Zufahrtspfosten
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4.	 Inhalt der Lieferung

	 4.1.	 Konstruktionselemente des Tores

1.  Türflügel	 1 Set.

2.  Führungspfosten	 2 St.

3.  Zufahrtpfosten	 1 St.

4.  Zufahrtsleiste	 1 St.

	 4.2.	 Zubehör
1.  Anfahrrolle	 1 St.

2.  Anfahrt	 1 St.

3.  Führungsrollen	 2 Sets.

4.  Torwagen	 2 St.

5.  Automatisierungsleiste (Option)	 1 St.

6.  Griffe	 1 Set.

7.  Schloss (mit Einsatz und Schild)	 1 Set.

8.  Farbenstift (optional)	 1 St.

9.  Montageschrauben	 1 Set.

	 4.3.	 Montagematerial (nicht im Lieferumfang enthalten)
1.  Gewindestange 

2.  Zweikomponentenkleber  
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5.	 Vorbereitung des Streifenfundamentes

Warnung!

Rissiges Streifenfundament.

Beton, der bei ungünstigen Witterungsbedingungen gegossen wird, kann 
reißen.

 � Beim Gießen von Beton darf die Umgebungstemperatur nicht unter 
–5°C liegen.

Wichtig!
Um die Streifenfundament richtig zu gießen, ist eine detaillierte Beratung 
mit dem Investor notwendig, insbesondere hinsichtlich ihrer Höhe und des 
endgültigen Aussehens der Fläche unter des Tores.

Wichtig!
Die Tiefe des Grabens an die örtlichen Bedingungen des Einfrierens des Bodens 
anzupassen.

Wichtig!

Das Fundament des Zufahrtspfostens wird nach der Montage und Nivellierung des 
Torflügels hergestellt.

 � Siehe Abschnitt 6. 8. Fundament des Auffahrpfostens auf S. 18.
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Abb. 2
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Instrukcja montażu Brama samonośna (do 5,8 m)

A

B

C

D

E

g

f

a

b

c

d e

A  40 cm (szerokość fundamentu)
B  ½ światła bramy (długość fundamentu) 
C  min. 1 m (głębokość fundamentu)
D  wys. bramy = wys. przęsła + prześwit
E  światło bramy

a  ława fundamentowa
b  słupek prowadzący
c  słupek prowadzący
d  skrajny słupek ogrodzenia
e  skrajny słupek ogrodzenia
f  słupek dojazdowy
g  fundament słupka dojazdowego

  Określić miejsce wykonania ławy fundamentowej a .

  Ława znajduje się po stronie, w którą brama będzie się otwierała.

  Ławę wylewa się od strony posesji.

 Wykonać wykop pod ławę fundamentową  równolegle do istniejącego 
ogrodzenia.

  Od strony ogrodzenia granicę wyznacza skrajny element ogrodzenia  
(np. podmurówka, daszek słupka itp.).

  Od strony światła bramy granicę wyznacza ostatni słupek  
ogrodzenia d .

  Wylać ławę.

  Zachować wymiary , , C .

  Użyć betonu o klasie co najmniej B20.

  Wysokość ławy do poziomu gruntu lub wg uzgodnień z inwestorem  
(np. ze względu na plan ułożenia kostki brukowej).

rys. 2.   

	� Bestimmen Sie den Ort der Ausführung des Streifenfundamentes 1

	  � Der Streifenfundament befindet sich auf der Seite, auf der sich das Tor öffnet

	   der Streifenfundament wird von der Seite des Grundstücks gegossen.

	� Machen Sie einen Graben unter der Streifenfundament  1   parallel zum 
vorhandenen Zaun

	  � von der Seite des Zauns wird die Grenze durch das äußerste Element des 
Zauns bestimmt

(z. B. Unterputz, Pfostenüberdachung, etc. )

	  � von der Torlichtseite wird die Grenze durch den letzten Zaunpfosten 
bestimmt  4 .

	� Gießen Sie die Bank

	   behalten Sie die Abmessungen  A ,  B ,  C

	   Beton mindestens der Klasse B20 verwenden

	  � Höhe der Bank bis zum Boden nach Absprache mit dem Investor 
(z. B. wegen des Plans der Verlegung des Pflastersteins).

A    40 cm (Fundamentbreite)
B    ½ Torlichtes (Länge des Fundaments)
C    min. 1 m (Fundamenttiefe)
D    Torhöhe = Flügelhöhe+Bodenfreiraum
E    Torlicht

1    Streifenfundament
2    Führungspfosten
3    Führungspfosten
4    Extremer Zaunpfosten
5    Extremer Zaunpfosten
6    Zufahrtspfosten
7    Fundament des Zufahrtspfostens
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Abb. 3.
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  Zanurzyć słupek prowadzący  w ławie fundamentowej.

  Zachować wymiary  i B .

  Wysokość słupka = planowana wysokość bramy po montażu  
(wys. skrzydła + prześwit).

  Zanurzyć słupek prowadzący  w ławie fundamentowej.

  Zachować wymiary  i C .

  Wysokość słupka = planowana wysokość bramy po montażu  
(wys. skrzydła + prześwit).

 Wylaną ławę z osadzonymi słupkami prowadzącymi pozostawić na 14 dni 
do związania betonu. 

Ważne! Skrajny element ogrodzenia odnosi się do rzutu ogrodzenia z góry. 
Przeważnie jest to podmurówka albo daszek słupka.

A

BC

A  20 cm (odstęp między skrajnym elementem 
ogrodzenia a słupkami prowadzącymi)

B  10 cm (odległość słupka prowadzącego 1 od 
krawędzi fundamentu)

C  70 cm (światło między słupkami prowadzącymi)

a  skrajny słupek ogrodzenia
b  linia wytyczona wg skrajnego elementu 

ogrodzenia
c  słupek prowadzący
d  słupek prowadzący

rys. 3.   

	� Untertauchen Sie den führenden Pfosten  3    in der Streifenfundament	
 � behalten Sie die Abmessungen  A   und  B

	  � Pfostenhöhe = geplante Torhöhe nach der Montage

(Flügelhöhe + Bodenfreiheit).

	� Untertauchen Sie den führenden Pfosten  4    in der Streifenfundament	
 � behalten Sie die Abmessungen  A   und  C

	  � Pfostenhöhe = geplante Torhöhe nach der Montage

(Flügelhöhe + Bodenfreiheit)

. 	� Dien gegossenen Streifenfundament mit eingebetteten Torpfosten 14 
Tage lang belassen, um den Beton zu binden.

Wichtig

Das extreme Element des Zauns bezieht sich auf den Grundriss des Zauns 
von oben.

Meistens ist es eine Untermauerung oder ein Pfostendach.

1    extremer Zaunpfosten
2    Linie des extremen Zaunele-

mentes
3    Führungspfosten
4    Führungspfosten

A

B

A    �20 cm (Abstand zwischen dem äußersten Element des 
Zauns und den Führungspfosten)

B    �10 cm (Abstand des Führungspfostens 1 von der Kante 
des Fundaments)

C    70 cm (Licht zwischen den Führungspfosten)
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6.	 Tormontage
Nach 14 Tagen nach dem Gießen des Streifenfundamentes können Sie mit der 
Installation des Tores fortfahren.

Wichtig!

Voraussetzung für die Gewährleistung der Montage und des 
ordnungsgemäßen Funktionierens ist, dass die Montage durch einen 
Fachbetrieb durchgeführt und im Abnahmeprotokoll bestätigt wird (siehe 
Bedienungsanleitung). Ohne unterschriebenes Abnahmeprotokoll deckt die 
Garantie nur Herstellungsfehler des Produkts ab.

Wichtig!

Alle Zeichnungen zeigen die Montage des Doppelflügeltores aus der 
Perspektive einer Person, die vor dem Grundstück steht (nach Bestellung). 

Zur Präsentation zeigen die Montagezeichnungen die Situation von der Seite 
des Grundstücks!

Die Tore der Firma KONSPORT sind Produkte, die auf der Grundlage 
von Tabellen mit standardisierten Maßen hergestellt werden. Diese 
Montageanleitung beschreibt nur die Regeln für den Einbau von Toren, die 
auf Standardabmessungen basieren. Wesentliche Produktparameter werden 
immer auf Bestellung spezifiziert.
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	 6.1.	 Montage des Torwagens 1

Abb 4.

10

6.1.  Montaż wózka bramowego 1

rys. 4.  

  Ustawić wózek bramowy  z zachowaniem wymiarów A i B. 

  Zaznaczyć miejsca pod otwory.

  Odłożyć wózek bramowy a .

 Wywiercić otwory wiertłem.

  Sugerowana głębokość otworu 15 cm.

 Wkleić pręty gwintowane.

  Wysokość pręta nad powierzchnią fundamentu min. 5 cm.

  Sugerowany klej dwuskładnikowy.

  Założyć wózek bramowy  na pręty gwintowane.

  Nakręcić nakrętki. Nie dokręcać!

A  10 cm (od podstawy wózka do krawędzi 
fundamentu) 

B  20 cm (od krawędzi fundamentu do słupka 
prowadzącego)

a  wózek bramowy
b  słupek prowadzący

A

B
a

b

	� Stellen Sie den Torwagen  1    mit den Maßen  A   und  B  ein.

	� Markieren Sie die Stellen unter den Löchern.

	� Legen Sie den Torwagen zurück  1 .

	 Bohren Sie Löcher mit einem Bohrer

	  � Empfohlene Lochtiefe 15 cm.

	� Gewindestangen schrauben

	  � Höhe der Stange über der Grundfläche min. 5 cm

	  � Vorgeschlagener Zweikomponentenkleber.

	� Setzen Sie den Torwagen  1    auf Gewindestangen.

	� Schrauben Sie die Muttern auf. Nicht anziehen!

1    Torwagen
2    �Führungspfosten

A    �10 cm (von der Basis des Wagens bis zur 
Kante des Fundaments)

B    �20 cm (von der Kante des Fundaments zum 
Führungspfosten)
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	 6.2.	 Montage des Torwagens 3

Abb. 5.

11

Instrukcja montażu Brama samonośna (do 5,8 m)

6.2.  Montaż wózka bramowego 2

rys. 5.   

  Sprawdzić w zamówieniu następujące wartości: 

  całkowita długość bramy (w razie potrzeby zmierzyć, patrz str. 4), 

  światło bramy (w razie potrzeby zmierzyć, patrz str. 7).

  Odjąć wymiar światła bramy od całkowitej długości bramy.

  Od uzyskanej wartości odjąć 15 cm.

  Uzyskaną wartość zaznaczyć na ławie fundamentowej = wymiar .

  Ustawić wózek bramowy d  z zachowaniem wymiarów wg rysunku.

  Zaznaczyć miejsca pod otwory.

  Odłożyć wózek bramowy d .

 Wywiercić otwory wiertłem.

  Sugerowana głębokość otworu 15 cm.

 Wkleić pręty gwintowane.

  Wysokość pręta nad powierzchnią fundamentu min. 5 cm.

  Sugerowany klej dwuskładnikowy.

  Założyć wózek bramowy  na pręty gwintowane.

  Nakręcić nakrętki. Nie dokręcać!

A  odległość krawędzi wózka 2 od krawędzi ławy
B  20 cm (od krawędzi fundamentu do słupka 

prowadzącego)

a  słupek prowadzący
b  wózek bramowy
c  słupek prowadzący
d  wózek bramowy

A

B

a

	 Überprüfen Sie die folgenden Werte in Ihrer Bestellung:

	  � Gesamtlänge des Tores (gegebenenfallszu messen, siehe Seite 4)

	  � Torleuchte (gegebenenfalls zu messen, siehe Seite 7).

	� Subtrahieren Sie das Lichtmaß des Tores von der Gesamtlänge des Tores.

	� Von dem erhaltenen Wert 15 cm subtrahieren.

	� Den erhaltenen Wert auf der Fundamentbank markieren = Dimension  A .

	� Stellen Sie den Torwagen so ein, dass die Abmessungen  4    wie in der 
Zeichnung angegeben eingehalten werden.

	� Markieren Sie die Stellen unter den Löchern.

	� Legen Sie den Torwagen zurück  4 .

	� Bohren Sie Löcher mit einem Bohrer

	  � Empfohlene Lochtiefe 15 cm.

	� Gewindestangen schrauben

	  � Höhe der Stange über der Grundfläche min. 5 cm

	  � Vorgeschlagener Zweikomponentenkleber.

	� Setzen Sie den Torwagen  4    auf Gewindestangen.

	�� Schrauben Sie die Muttern auf. Nicht anziehen!

1    Führungspfosten)
2   Torwagen 
3    Führungspfosten)
4    Torwagen

A   Abstand der Kante des Wagens 2 von der 
Kante und Streifenfundament
B    �20 cm (von der Kante des Fundaments zum 

Führungspfosten)
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	 6.3.	 Einstellung der Wagen

Abb. 6.

12

6.3.  Regulacja ustawienia wózków

rys. 6.   

 Wózki bramowe ustawić w osi, równolegle do linii ogrodzenia.

 Wyregulować dokładnie za pomocą otworów fasolkowych.

  Dokręcić nakrętki.

Ważne! Dokładne ustawienie wózków bramowych równolegle do linii ogrodzenia jest 
niezbędne do uzyskania płynnego ruchu bramy.

a  podstawa wózka bramowego
b  nakrętka (×4)

	� Die Torwagen werden in der Achse parallel zur Zaunlinie angeordnet.

	� Mit den Bohnenlöchern genau einstellen.

	� Ziehen Sie die Muttern fest.

Wichtig!
Die genaue Positionierung der Torwagen parallel zur Zaunlinie ist notwendig, 
um eine reibungslose Torbewegung zu erzielen.

1   Torwagen-Basis 
2    Mutter(×4)
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	 6.4.	 Montage von Führungsrollen

Abb 7.
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Instrukcja montażu Brama samonośna (do 5,8 m)

6.4.  Montaż rolek prowadzących

rys. 7.   

 Wsunąć skrzydło bramy na wózki bramowe.

  Przyłożyć rolkę prowadzącą  do słupka prowadzącego  zgodnie 
z rysunkiem.

  Zaznaczyć punkty montażowe (×4).

  Analogicznie przyłożyć rolkę prowadzącą b  do słupka prowadzącego  
zgodnie z rysunkiem.

  Zaznaczyć punkty montażowe (×4).

 Wysunąć skrzydło bramy.

Ważne! W zależności od wielkości montowanej bramy należy zadbać o odpowiednią 
liczbę pomocników, ponieważ brama jest ciężka i jedna osoba nie jest 
w stanie jej poprawnie założyć!

a  rolka prowadząca
b  rolka prowadząca
c  słupek prowadzący
d  słupek prowadzący
e  wózek bramowy
f  wózek bramowy

e

b

c

d

f

a

	� Schieben Sie den Torflügel auf die Torwagen.

	� Führen Sie die Führungsrolle  1    auf den Führungspfosten  3    an,  
entsprechend der Zeichnung.

	 Markieren Sie die Montagepunkte (×4).

	� Die Führungsrolle 2  wird entsprechend der Zeichnung auf den Führun-
gspfosten 4    aufgebracht. 

	� Markieren Sie die Montagepunkte (×4).

	� Schieben Sie den Torflügel raus.

Wichtig!
Abhängig von der Größe des montierten Tores sollte auf eine ausreichende 
Anzahl von Helfern geachtet werden, da das Tor schwer ist und eine Person es 
nicht richtig anbringen kann!

1    Führungsrolle
2    Führungsrolle
3    Führungspfosten
4    Führungspfosten
5    Torwagen
6    Torwagen
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		  Montage von Führungsrollen, Fortsetzung

Abb. 8.
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Montaż rolek prowadzących, c.d.

rys. 8.   

  Przyłożyć rolkę prowadzącą a  do słupka prowadzącego b .

  Przykręcić śrubami      

  Analogicznie zamontować drugą rolkę (położenie patrz str. 13).
 

Wsunąć skrzydło bramy na wózki bramowe i rolki prowadzące.

a  rolka prowadząca 
b  słupek prowadzący
c  śruby (4 szt.)

a
b

	 Führen Sie die Führungsrolle  1    auf den Führungspfosten an  2 .

	� Schrauben Sie mit Schrauben  3 .

	 Die zweite Rolle ist analog zu montieren (Anordnung siehe Seite 13).

	� Schieben Sie den Torflügel auf die Torwagen und Führungsrollen.

1    Auffahrrolle
2    Befestigungsplatte
3    Schrauben (2 St.)
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	 6.5.	 Einstellung der seitlichen Abweichung (vertikal)

Abb. 9. Abb. 10.
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Instrukcja montażu Brama samonośna (do 5,8 m)

6.5.  Regulacja odchylenia bocznego (pionu)

Odchylenie boczne bramy (pion) reguluje się na rolkach 
prowadzących. 

Na rysunku zaprezentowano 
prawidłowe ustawienie rolek 
(widok boczny). 

a

b

a  nakrętki regulacyjne (2 szt.)
b  nakrętki regulacyjne (2 szt.)

 Rolka 1 – oparta o ramę bramy
 Rolka 2 – oparta o zetownik

Ważne! Regulację należy wykonać na obu rolkach!

 Wyregulować pion skrzydła za pomocą rolek prowadzących.

  Nakrętki a  – regulacja wysokości rolki.

  Nakrętki b  – regulacja odchylenia skrzydła bramy w pionie.

  Analogicznie wyregulować rolkę na drugim słupku prowadzącym.

  Skontrolować ustawienie poziomnicą.

rys. 9.   rys. 10.   
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Instrukcja montażu Brama samonośna (do 5,8 m)
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  Nakrętki a  – regulacja wysokości rolki.
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rys. 9.   rys. 10.   

Die seitliche Abweichung des Tores (Vertikal) wird auf den 
Führungsrollen eingestellt.

In der Abbildung ist die richtige 
Einstellung der Rollen darge-
stellt (Seitenansicht).

Wichtig! Die Einstellung sollte auf beiden Rollen erfolgen.

	� Justieren Sie die Flügelvertikalität mit Führungsrollen

	  � Mutter  1   – Rollenhöhenverstellung

	  � Mutter  2   –Einstellung der vertikalen Schwankung des Torflügels.

	� Passen Sie die Rolle analog an der zweiten Führungsstange an.

	� Überprüfen Sie die Einstellung mit der Waagschale.

1    Rolle 1 – basiert auf dem 
Torrahmen
2    Rolle 2 – basierend auf dem 

Z-Profil

1    Einstellmuttern (2 Stück)
2    Einstellmuttern (2 Stück)
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	 6.6.	 Nivellierung des Torflügels

Abb. 11.
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6.6.  Poziomowanie skrzydła bramy

rys. 11.   

Poziom bramy reguluje się za pomocą nakrętek regulacyjnych w wózkach bramowych.

Ważne! Regulację należy wykonać na obu wózkach bramowych!

Ważne! Poziom bramy regulować na zamkniętej bramie!

Przy otwartej bramie dopuszczalny jest lekki spadek w stronę przeciwwagi 
(spowodowany luzem wózków w szynie)

 Wyregulować poziom bramy za pomocą nakrętek regulacyjnych .

  Skontrolować ustawienie poziomnicą.

a  wózek bramowy
b  nakrętki regulacyjne (8 szt.)

b

a

Das Niveau des Tores wird mit den Einstellmuttern an den Torwagen eingestellt.

Wichtig! Die Einstellungen müssen an beiden Torwagen vorgenommen werden!

Wichtig!

Das Niveau des Tores auf geschlossenem Tor einstellen!

Bei offenem Tor ist ein leichter Abfall auf der Seite des Gegengewichts 
zulässig (verursacht durch die Masse der Wagen in der Schiene),

	� Justieren Sie das Torniveau mit Einstellmuttern  2 .

	� Überprüfen Sie die Einstellung mit der Waagschale.

1    Torwagen 
2    Einstellmuttern (8 St.)
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	 6.7.	 Montage der Anfahrrolle

Abb 12.

17

Instrukcja montażu Brama samonośna (do 5,8 m)

6.7.  Montaż rolki najazdowej

rys. 12.   

  Rolkę najazdową a  umieścić w szynie skrzydła bramy.

  Przyłożyć płaskownik mocujący b .

  Przykręcić śrubami c  (2 szt., w komplecie).

Ostrzeżenie!

Uszkodzenie bramy!

Rolka najazdowa zapobiega wypadnięciu bramy z wózków i jej uszkodzeniu.

  Nigdy nie puszczać skrzydła bramy swobodnie!  
Bramę otwierać i zamykać przesuwając skrzydło do samego końca.

a rolka najazdowa 
b płaskownik mocujący
c  śruby (2 szt.)

cc

	 Anfahrrolle  1    in die Schiene des Torflügels setzen.

	� Befestigen Sie den flachen Befestigungsstab  2 .

	� Schrauben Sie mit Schrauben 3    (2 St., im Set.)

Warnung!

Torschaden!

Die Anfahrrolle verhindert, dass das Tor aus den Wagen fällt und beschädigt 
wird.

  Lassen Sie niemals das Torflügel frei!

Öffnen und schließen Sie das Tor, indem Sie den Flügel ganz nach unten 
schieben.

1    Auffahrrolle
2    Befestigungsplatte
3    Schrauben (2 St.)
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	 6.8.	 Fundament der Anfahrpfosten

Abb. 13.

18

6.8.  Fundament słupka dojazdowego

rys. 13.   

 Wykopać otwór (40×40 cm) pod fundament słupka dojazdowego  

  Głębokość min. 1 m.

 Wstawić słupek dojazdowy .

  nad skrzydłem bramy  ma wynosić ok. 3 cm

  Dosunąć skrzydło bramy.

  Prześwit bramy  ma wynosić 10 cm. 

  Zalać betonem klasy min. B20.

Ostrzeżenie!

Zagrożenie przemieszczenia

Beton tężeje przez około 2 tygodnie. 

  W tym czasie nie obciążać dodatkowo słupka dojazdowego.

A  nad skrzydłem bramy
B  prześwit bramy

a  listwa dojazdowa
b  słupek dojazdowy
c  fundament słupka dojazdowego

B

A

b

a

c

	� Graben Sie ein Loch (40×40 cm) unter dem Fundament der Zufahrtsstan-
ge  3

	   Tiefe min. 1 m.

	� Zufahrtspfosten einfügen  2

	  � über dem Torflügel  A    soll ca. sein. 3 cm.

	 Schieben Sie den Torflügel

	  � Torlicht  B    soll 10 cm hoch sein.

	 Gießen Sie mit Beton der Klasse min. B20.

Warnung!

Verdrängungsgefahr.

Der Beton hält etwa 2 Wochen.

 Während dieser Zeit darf der Auffahrpfosten nicht zusätzlich belastet 
werden.

A    �über dem Torflügel
B    �Torfreiheit

1    Torwagen 
2    �Zufahrtsleiste Zufahrtspfosten
3    �Fundament des Zufahrtspfostens
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	 6.9.	 Montage der Auffahrt auf der Fahrbahn

Abb. 14.
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Instrukcja montażu Brama samonośna (do 5,8 m)

6.9.  Montaż najazdu na listwie dojazdowej

rys. 14.   

Najazd montuje się przed zamontowaniem listwy dojazdowej na słupku dojazdowym.

  Przyłożyć najazd b  do listwy dojazdowej a .

  Dolna krawędź najazdu = 10 cm (prześwit bramy) nad poziomem gruntu.

  Przykręcić najazd śrubami  c  (2 szt., w komplecie).

a  listwa dojazdowa
b  najazd
c  śruby (2 szt.)

bolec antykradzieżowy

c

b

a

Ważne! Przedstawiony na rysunku bolec pełni funkcję zabezpieczenia bramy przed 
kradzieżą. Wsunięty bolec uniemożliwia podniesienie i odsunięcie bramy 
przez osoby niepowołane. 

Ważne! Opcjonalnie do montażu listwy dojazdowej możemy użyć:
1. do murów - kątownik wykonany z kształtownika
2. do słupów metalowych o przekroju co najmniej 100x100mm - kątownik 
    wykonany z blachy  

Der Anfahrt wird montiert, bevor die Auffahrleiste auf den Auffahrpfosten montiert wird.

	� Der Anfahrt anwenden  2    zur Zufahrtsleiste  1

	  � Untere EAnahrkante = 10 cm (Torabstand) über dem Boden.

	� Anfahrt mit Schrauben festschrauben  3    (2 St, im Set).

Wichtig!
Der in der Zeichnung gezeigte Bolzen dient als Diebstahlsicherung des Tores. 
Der eingeschobene Bolzen verhindert, dass das Tor von unbefugten Personen 
angehoben und entfernt werden kann.

Wichtig!

Optional können wir für die Montage der Fahrbahnleiste verwenden:

1. für Wände – Winkel aus Profil

2. für Metallpfosten mit einem Querschnitt von mindestens 100 x 100 mm – 
Winkel aus Blech

1    Anfahrleiste 
2    �Anfahr
3   Schrauben (2 St.)
4   Diebstahlsicherer Bolzen
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	 6.10.	� Montage der kompletten Zufahrtsleiste auf der Zufahrtspfo-
sten

Abb. 15.

20

6.10.  Montaż kompletnej listwy dojazdowej na słupku dojazdowym

rys. 15.   

Ostrzeżenie!

Zagrożenie przemieszczenia

Beton tężeje przez około 2 tygodnie. 

  Przed przystąpieniem do montażu listwy dojazdowej upewnić się,  
że fundament słupka stężał.

  Przyłożyć kompletną listwę dojazdową do słupka dojazdowego.

  Wszystkie krawędzie mają być zlicowane.

  Zamocować listwę dojazdową śrubami   (5 szt.,  
w komplecie).

  Kierunek montażu: od góry do dołu.

  Założyć zaślepki  (5 szt., w komplecie) na otwory montażowe w listwie 
dojazdowej.

a słupek dojazdowy
b kompletna listwa dojazdowa
c śruba (×5)
d kapturek maskujący (×5)

a

c

Warnung!

Verdrängungsgefahr.

Der Beton hält etwa 2 Wochen.

 Vergewissern Sie sich vor der Montage der Zufahrtsleiste, dass sich das 
Fundament des Pfostens konzentriert hat.

	� Bringen Sie die komplette Zufahrtsleiste an den Zufahrtspfosten an

	   Alle Kanten müssen gezählt werden.

	� Befestigen Sie die Zugangsschiene mit Schrauben 3    (5 St., im Set).

	   Montagerichtung: von oben nach unten.

	� Befestigen Sie die Kappen  4    5( Stück, komplett) an den Befestigun-
gslöchern in der Zufahrtsleiste

1    Anfahrtspfosten
2    �komplette Zufahrtsleiste
3    �Schraube (x5)
4   Maskierungshaube (x5)



Montageanleitung Schiebetor bis zum 5,8 m

21

	 6.11.	 Einbau der alternativen oberen Führung

Die Lösung ermöglicht es Ihnen, die Führungspfosten in den Schiebetoren zu 
ersetzen. Die obere Führung kann sowohl an Mauerwerk als auch an Pfosten 
von mindestens 100x100 mm montiert werden. Eine alternative Führung ist für 
die Zaunmodelle PS001, PS002, PS003 und N-Variante nicht verfügbar.

Es kann nicht mit leichten Palisaden verwendet werden, d. h. Modelle PP001 
(N, W, C, CC, L).

Das Modul ist in 4 Varianten erhältlich.

Wichtig!

Modulbreite:
40 mm

50 mm
60 mm
80 mm

Modell:
PP002 P, PP002 P82, PP002 P82 MIX, DIVERSO,
PP002 P102
PP002 P64
PP002, PP002 P22, PB001
PS004, PP002
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		  Einbau der alternativen oberen Führung

Abb 16. Abb. 17.
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W pierwszej kolejności dokładnie określ wysokość bramy samonośnej 
na jakiej zostanie zamontowana. Wysokość powinna uwzględniać również 
wózki montażowe.

Wykonaj otwory w miejscu, w którym zostanie przykręcone górne 
prowadzenie (rys. 17.). Następnie osadź nitonakrętki lub kołki rozporowe.

 Przekręć górne prowadzenie do słupa lub do muru (rys. 18.).

Ważne! Alternatywne górne prowadzenie wymaga minimum 10 mm odstępu jego górnej 
części od górnej krawędzi bramy samonośnej. Przestrzeń zostanie wykorzystana 
później do ewentualnej regulacji i prawidłowego ustawienia bramy.

Ważne! Otwory montażowe górnego prowadzenia pozwalają na 60 mm regulacji 
w położeniu góra – dół.

rys. 17. rys. 18.

6.11. Montaż alternatywnego górnego prowadzenia
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6.11. Montaż alternatywnego górnego prowadzenia

	� Bestimmen Sie zunächst genau die Höhe des Schiebetores, auf dem 
es montiert werden soll. Die Höhe sollte auch die Montagewagen 
berücksichtigen.

Wichtig!
Die alternative obere Führung muss mindestens 10 mm von der Oberkante 
des Schiebetores entfernt sein. Der Raum wird später für die mögliche 
Einstellung und korrekte Einstellung des Tores verwendet.

	� Löcher an der Stelle machen, an der die obere Führung angeschraubt wird 
(Abb. 16.). Setzen Sie dann Nietmuttern oder Spannstifte ein.

Wichtig
Die Montagebohrungen der oberen Führung ermöglichen eine Verstellung von 
60 mm in der Position von oben nach unten.

	 Drehen Sie die obere Führung zum Pfosten oder zur Mauer (Abb. 17.).
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		  Einbau einer alternativen oberen Führung

Abb. 18.
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Instrukcja montażu Brama samonośna (do 5,8 m)

c

c

6.11. Montaż alternatywnego górnego prowadzenia

rys. 19.   

a  rolka prowadząca
b  rolka 1 oparta o ramę bramy samonośnej

c

 rolka 2 oparta o zetownik

 Dokręć rolki prowadzące do blachy zgodnie z rysunkiem.

Wprowadź bramę między rolki prowadzące.

Wyreguluj pracę bramy          .

Ważne! Otwory montażowe górnego prowadzenia pozwalają na 60 mm regulacji 
w położeniu przód – tył. Regulacja rolek w kierunku przód-tył pozwala 
na ustabilizowanie pracy bramy.

	 Ziehen Sie die Führungsrollen auf das Blech gemäß der Zeichnung fest.

Wichtig!
Die Montagebohrungen an der oberen Führung ermöglichen eine 
Verstellung von 60 mm in der Vorder- und Rückseite. Durch die Vorwärts-
Rückwärtsverstellung der Rollen wird die Arbeit des Tores stabilisiert.

	� Führen Sie das Tor zwischen den Führungsrollen ein.

	� Justieren Sie die Arbeit des Tores  2   und  3 .

1    Führungsrolle 
2    �Rolle 1 basiert auf Rahmen des Schiebetores
3    �Rolle 2 basiert auf dem Z-Profil
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7.	 Lagerung und Transport

	 7.1.	 Lagerung
  Die Schutzfolie sofort nach der Lieferung entfernen.

  Senkrecht halten.

  An einem trockenen und luftigen Ort aufbewahren.

	 7.2.	 Transport von Toren
 � Die Toren dürfen nur in vertikaler Position oder auf einem speziellen Gestell 

für den Transport von großflächigen Elementen transportiert werden.

  Schützen Sie alle Oberflächen und Kanten, die während des Transports 
beschädigt werden können.

 � Verwenden Sie geeignete Ladevorrichtungen oder sorgen Sie für 
Unterstützung durch eine ausreichende Anzahl von Personen.

8.	 Wartung

 �� Ein gut montiertes Tor erfordert keine zusätzlichen Wartungsarbeiten 
während des Gebrauchs.

 � Es wird empfohlen, die Pforte einmal im Jahr nach der Wintersaison zur 
Wartung zu melden.

9.	 Entsorgung

Nach dem Gebrauch entsorgen Sie die Produkte von Konsport gemäß den 
Vorschriften.
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1.	 How to read the instructions?

	 1.1.	 Safety instructions
Warning – warns of minor injuries and damage to property.

Structure of safety instructions:

Warning!

Eect of risk

Source of hazard

  Precaution measures

Highlighting of the important content:

Important! Important information

	 1.2.	 Other conventions applied

		  1.2.1.	 Instructions

Structure of the instruction:

	� Take this action. 
Description of results, if applicable.

		  1.2.2.	 Lists

Structure of the list with bullets:

	� First level of list 
  Second level of list

		  1.2.3.	 Key

  dimensions 

  elements

1

Instrukcja montażu Brama samonośna (do 5,8 m)

1.  Jak korzystać z instrukcji?

1.1.  Wskazówki bezpieczeństwa

Ostrzeżenie  – ostrzega przed lekkimi urazami i zniszczeniem mienia.

Struktura wskazówki bezpieczeństwa:

Ostrzeżenie!

Skutek zagrożenia

Źródło zagrożenia

  Działania zaradcze

Wyróżnienie ważnej treści:

Ważne! Ważna wskazówka

1.2.  Pozostałe konwencje

1.2.1.  Instrukcje

Struktura instrukcji:

 Wykonaj to polecenie.
Opis rezultatów, jeśli dotyczy.

1.2.2.  Listy

Struktura listy z punktorami:

  Pierwszy poziom listy
  Drugi poziom listy

1.2.3.  Legendy

 wymiary

 elementy

 ikona bramy

 miejsce, którego dotyczy rysunek

A

1

  symbol of the gate

  reference point
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2.	 Intended use

KONSPORT cantilever sliding gates are designed for fencing of outdoor areas 
and entrances in private properties and commercial facilities.

The construction of the gates enables the installation of actuators  
and automatic sliding gate systems.

Important!
The gate should be installed by professional company. Self-assembly
shall result in no warranty for the installation and proper operation
of the gate.
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3.	 General information

KONSPORT manufactures gates on the basis of tables of standardized 
dimensions. These Installation Instructions present only the rules of gate 
installation made on the basis of standard dimensions. Important parameters 
of the product are always specified in the order.

The warranty for the installation and proper operation of the gate shall 
be granted provided the installation is carried out by a professional company 
and confirmed on the acceptance protocol (see the user manual). If there is 
no signed acceptance protocol, the warranty shall cover only manufacturing 
defects of the product.

Galvanizing is a process which increases the resistance of the product to 
weather conditions. Zinc-plated surfaces does not constitute a decorative 
coating as hotdip galvanizing is not a process improving the product’s 
aesthetics.

Fat edges and slight roughness of lacquered surfaces, which may occur  
on the goods of the seller, result from the hot-dip galvanizing process  
and are not subject to complaint.

All drawings show the installation of the sliding gate opened to the right  
from the perspective of the person standing outside the property  
(according to the order).

For presentation purposes, the installation drawings show the situation  
from the inside of the property!

It is recommended to have the gate inspected once a year by a professional 
company, which will make any adjustments, if necessary. This guarantees 
many years of trouble-free operation.

	 3.1.	 General safety instructions

Warning!

Damage to the gate as a result of improper use.

Placing loads on the gate, climbing onto and using the gate as a crane can 
damage its running parts.

  Do not place any additional loads on the gate!!
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Warning!

Damage to the gate’s coating and corrosion due to improper use.

If you allow the gate leaf to move uncontrolled, it can damage the coating of 
the stop post thus leading to corrosion over time.

 � Never let the gate leaf move uncontrolled! 
Open and close the gate by sliding the leaf to the end.
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	 3.2.	 Schematic view of the gate and relevant definitions

Fig. 1.

4

3.2.  Schematyczny widok bramy i istotne definicje

rys. 1.   

  Całkowita długość bramy  – długość skrzydła bramy C  oraz przeciwwagi .

  Prześwit bramy  – odstęp skrzydła bramy do planowanego poziomu 
podłoża niezbędny dla swobodnego ruchu bramy.

  Światło bramy – światło mierzone pomiędzy skrajnymi słupkami istniejącego 
ogrodzenia.

  Skrajny element ogrodzenia – w rzucie ogrodzenia z góry to element najdalej 
wysunięty od linii ogrodzenia. Przeważnie jest to podmurówka albo daszek 
słupka ogrodzenia (ważne przy wytyczaniu ławy fundamentowej).

A  przeciwwaga
B  całkowita długość bramy
C  skrzydło bramy
D  prześwit bramy

a  ława fundamentowa
b  słupek prowadzący
c  słupek prowadzący
d  listwa dojazdowa
e  fundament słupka dojazdowego
f  słupek dojazdowy

eda b c f

D

C

B

A

 � Total length of the gate  B   – length of the gate leaf  C     
and the overhang  A .

 � Clearance  D   – distance between the gate leaf and the ground necessary 
for easy slide of the gate.

 � Gate opening width - a width measured between extreme posts of the 
existing fence.

 �Extreme element of the fence - in the top view, it is the element located 
furthest from the fence line. Usually, it is a fence foundation or a roof 
of the fencing post (it is important when marking the place of the strip 
footing).

A    overhang
B    total length of the gate
C    gate leaf
D    clearance

1    strip footing
2    guide post
3    guide post
4    stop bar
5    pad footing of the stop post
6    stop post



32

4.	 Scope of delivery

	 4.1.	 Structural elements of the gate
1.  Gate leaf	 1 set

2.  Guide posts	 2 pcs

3.  Stop post	 1 pc

4.  Stop bar	 1 pc

	 4.2.	 Accessories
1.  Support wheel	 1 pc

2.  Gate catcher	 1 pc

3.  Guide rollers	 2 sets

4.  Carriages	 2 pcs

5.  Rack for automated gate operator (optional)	 1 pc

6.  Handle	 1 set

7.  Lock (with insert and key plate)	 1 set

8.  Touch-up pencil (optional)	 1 pc

9.  Mounting screws	 1 set

	 4.3.	 Mounting materials (not included)
1.  Threaded rod

2.  Double-component adhesive
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5.	 Strip footing preparation works

Warning!

Cracked strip foundation.

Concrete poured out in inappropriate weather conditions may crack.

 � PDuring concrete pouring, the ambient temperature must not  
be lower than -5°C.

Important!
For the correct pouring out of the strip footing, detailed consultations with 
the investor are necessary, especially with regard to its height and the final 
appearance of the surface under the gate.

Important! Adjust the depth of the excavation to local ground frost conditions.

Important!

The pad footing of the stop post should be made after the gate leaf is assembled 
and levelled.

 � See point 6.8. Pad footing of the stop post, page 45.
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Fig. 2

7

Instrukcja montażu Brama samonośna (do 5,8 m)

A

B

C

D

E

g

f

a

b

c

d e

A  40 cm (szerokość fundamentu)
B  ½ światła bramy (długość fundamentu) 
C  min. 1 m (głębokość fundamentu)
D  wys. bramy = wys. przęsła + prześwit
E  światło bramy

a  ława fundamentowa
b  słupek prowadzący
c  słupek prowadzący
d  skrajny słupek ogrodzenia
e  skrajny słupek ogrodzenia
f  słupek dojazdowy
g  fundament słupka dojazdowego

  Określić miejsce wykonania ławy fundamentowej a .

  Ława znajduje się po stronie, w którą brama będzie się otwierała.

  Ławę wylewa się od strony posesji.

 Wykonać wykop pod ławę fundamentową  równolegle do istniejącego 
ogrodzenia.

  Od strony ogrodzenia granicę wyznacza skrajny element ogrodzenia  
(np. podmurówka, daszek słupka itp.).

  Od strony światła bramy granicę wyznacza ostatni słupek  
ogrodzenia d .

  Wylać ławę.

  Zachować wymiary , , C .

  Użyć betonu o klasie co najmniej B20.

  Wysokość ławy do poziomu gruntu lub wg uzgodnień z inwestorem  
(np. ze względu na plan ułożenia kostki brukowej).

rys. 2.   

	� Determine where the strip footing  1   is to be made.

	  � The strip footing should be made on the side where the gate will open.

	   The strip footing should be located inside the property.

	� Carry out excavation for the strip footing  1   parallel to the existing  
fencing.

	  � From the side of the fence, the boundary is determined by the extreme 
element of the fence (e.g. a fence foundation, a roof of the post, etc.).

	  � From the side of the gate opening width, the boundary is determined 
by the last post of the fence  4 .

	� Pour out the concrete forming the strip footing.

	   Keep the dimensions  A ,  B ,  C

	   Use the concrete of at least B20 class.

	  � The depth of the footing should be adjusted to the level of  
the groundor the investor’s requirements (e.g. the plan of laying  
the paving stones).

A    40 cm (width of the footing)
B    ½ gate opening width (length of the footing)
C    min. 1 m (depth of the footing)
D    �height of the gate = height of the leaf + clearance
E    gate opening width

1    strip footing
2    guide post
3    guide post
4    extreme fencing post
5    extreme fencing post
6    stop post
7    pad footing of the stop post
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Fig. 3.

8

  Zanurzyć słupek prowadzący  w ławie fundamentowej.

  Zachować wymiary  i B .

  Wysokość słupka = planowana wysokość bramy po montażu  
(wys. skrzydła + prześwit).

  Zanurzyć słupek prowadzący  w ławie fundamentowej.

  Zachować wymiary  i C .

  Wysokość słupka = planowana wysokość bramy po montażu  
(wys. skrzydła + prześwit).

 Wylaną ławę z osadzonymi słupkami prowadzącymi pozostawić na 14 dni 
do związania betonu. 

Ważne! Skrajny element ogrodzenia odnosi się do rzutu ogrodzenia z góry. 
Przeważnie jest to podmurówka albo daszek słupka.

A

BC

A  20 cm (odstęp między skrajnym elementem 
ogrodzenia a słupkami prowadzącymi)

B  10 cm (odległość słupka prowadzącego 1 od 
krawędzi fundamentu)

C  70 cm (światło między słupkami prowadzącymi)

a  skrajny słupek ogrodzenia
b  linia wytyczona wg skrajnego elementu 

ogrodzenia
c  słupek prowadzący
d  słupek prowadzący

rys. 3.   

	� Immerse the guide post  3    in the strip footing.

	  � Keep the dimensions  A   and  B .

	  � Height of the post = projected height of the installed gate  
(height of the gate leaf + clearance).

	� Immerse the guide post  4    in the strip footing.

	  � Keep the dimensions  A   and  C

	  � Height of the post = projected height of the installed gate  
(height of the gate leaf + clearance).

	� Leave the strip footing with embedded guide posts for 14 days until  
the concrete is set.

Important!
The extreme element of the fence should be determined on the basis  
of the top view. Generally, it is a fence foundation or a roof of the post.

1    extreme fence post 
2    �line marked by the extreme 

element of the fence
3    guide post
4    guide post

A    �20 cm (distance between the extreme element of the 
fence and guide posts)

B    �10 cm (distance between guide post 1 and the edge  
of the strip footing)

C    70 cm (distance between guide posts)
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6.	 Installation of the sliding gate
After 14 days from pouring the concrete forming the strip footing,  
the installation of the sliding gate may begin.

Important!

The warranty for the installation and proper operation of the gate shall 
be granted provided the installation is carried out by a professional 
company and confirmed by the acceptance protocol (see the user manual). 
If there are no signed acceptance protocol, the warranty shall cover only 
manufacturing defects of the product.

Important!

All drawings show the installation of the sliding gate opened to the right  
from the perspective of the person standing outside the property  
(according to the order).

For presentation purposes, the installation drawings show the situation  
from inside the property!

KONSPORT manufactures gates on the basis of tables of standardized 
dimensions. These Installation Instructions present only the rules of gate 
installation made on the basis of standard dimensions. Important parameters 
of the product are always specified in the order.



Installation Instructions

37

Self-supporting gates up to 5.8 m

	 6.1.	 Installation of carriage 1

Fig. 4.

10

6.1.  Montaż wózka bramowego 1

rys. 4.  

  Ustawić wózek bramowy  z zachowaniem wymiarów A i B. 

  Zaznaczyć miejsca pod otwory.

  Odłożyć wózek bramowy a .

 Wywiercić otwory wiertłem.

  Sugerowana głębokość otworu 15 cm.

 Wkleić pręty gwintowane.

  Wysokość pręta nad powierzchnią fundamentu min. 5 cm.

  Sugerowany klej dwuskładnikowy.

  Założyć wózek bramowy  na pręty gwintowane.

  Nakręcić nakrętki. Nie dokręcać!

A  10 cm (od podstawy wózka do krawędzi 
fundamentu) 

B  20 cm (od krawędzi fundamentu do słupka 
prowadzącego)

a  wózek bramowy
b  słupek prowadzący

A

B
a

b

	� Place carriage  1    keeping the dimensions  A   and  B .

	� Mark places for holes.

	� Put carriage  1    away.

	 Drill holes in marked places.

	  � The recommended depth of the hole is 15 cm.

	� Glue threaded rods into the holes.

	  � The height of the rod above the footing should be at least 5 cm.

	  � We recommend a double-component adhesive.

	� Put carriage  1    onto the threaded rods.

	� Place nuts on the rods. Do not tighten the nuts!

1    carriage
2    �guide post

A    �10 cm (distance between the edge of the 
carriage and the edge of the strip footing)

B    �20 cm (distance between the edge of the 
strip footing and the guide post)
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	 6.2.	 Installation of carriage 2

Fig. 5.

11

Instrukcja montażu Brama samonośna (do 5,8 m)

6.2.  Montaż wózka bramowego 2

rys. 5.   

  Sprawdzić w zamówieniu następujące wartości: 

  całkowita długość bramy (w razie potrzeby zmierzyć, patrz str. 4), 

  światło bramy (w razie potrzeby zmierzyć, patrz str. 7).

  Odjąć wymiar światła bramy od całkowitej długości bramy.

  Od uzyskanej wartości odjąć 15 cm.

  Uzyskaną wartość zaznaczyć na ławie fundamentowej = wymiar .

  Ustawić wózek bramowy d  z zachowaniem wymiarów wg rysunku.

  Zaznaczyć miejsca pod otwory.

  Odłożyć wózek bramowy d .

 Wywiercić otwory wiertłem.

  Sugerowana głębokość otworu 15 cm.

 Wkleić pręty gwintowane.

  Wysokość pręta nad powierzchnią fundamentu min. 5 cm.

  Sugerowany klej dwuskładnikowy.

  Założyć wózek bramowy  na pręty gwintowane.

  Nakręcić nakrętki. Nie dokręcać!

A  odległość krawędzi wózka 2 od krawędzi ławy
B  20 cm (od krawędzi fundamentu do słupka 

prowadzącego)

a  słupek prowadzący
b  wózek bramowy
c  słupek prowadzący
d  wózek bramowy

A

B

a

	� Check the following values against the order:

	  � total length of the gate (measure if necessary, see page 31)

	  � gate opening width (measure if necessary, see page 34).

	� Subtract the gate opening width from the total length of the gate.

	� Subtract 15 cm from the result obtained.

	� Mark the obtained result on the strip footing = dimension  A .

	� Place carriage  4    on the footing keeping dimensions as shown  
in the drawing.

	� Mark places for holes.

	� Put carriage  4    away.

	� Drill holes in marked places.

	  � The recommended depth of the hole is 15 cm.

	� Glue threaded rods into the holes.

	  � The height of the rod above the footing should be at least 5 cm.

	  � We recommend using a double-component adhesive.

	� Put carriage  4    onto the threaded rods.

	� Place nuts on the rods. Do not tighten the nuts!

1    guide post
2    carriage 
3    guide post
4    carriage

A    �distance between the edge of carriage 2  
and the edge of the strip footing

B    �20 cm (distance between the edge  
of the footing strip and the guide post))
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	 6.3.	 Adjustment of the carriages

Fig. 6.

12

6.3.  Regulacja ustawienia wózków

rys. 6.   

 Wózki bramowe ustawić w osi, równolegle do linii ogrodzenia.

 Wyregulować dokładnie za pomocą otworów fasolkowych.

  Dokręcić nakrętki.

Ważne! Dokładne ustawienie wózków bramowych równolegle do linii ogrodzenia jest 
niezbędne do uzyskania płynnego ruchu bramy.

a  podstawa wózka bramowego
b  nakrętka (×4)

	� Align the carriages parallel to the fence line.

	� Adjust precisely by means of the slotted holes.

	� Tighten the nuts.

Important!
Accurate positioning of the carriages parallel to the fence line is essential  
to achieve smooth gate movement.

1    base of the carriage 
2    nut (x4)
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	 6.4.	 Installation of guide rollers

Fig. 7.

13

Instrukcja montażu Brama samonośna (do 5,8 m)

6.4.  Montaż rolek prowadzących

rys. 7.   

 Wsunąć skrzydło bramy na wózki bramowe.

  Przyłożyć rolkę prowadzącą  do słupka prowadzącego  zgodnie 
z rysunkiem.

  Zaznaczyć punkty montażowe (×4).

  Analogicznie przyłożyć rolkę prowadzącą b  do słupka prowadzącego  
zgodnie z rysunkiem.

  Zaznaczyć punkty montażowe (×4).

 Wysunąć skrzydło bramy.

Ważne! W zależności od wielkości montowanej bramy należy zadbać o odpowiednią 
liczbę pomocników, ponieważ brama jest ciężka i jedna osoba nie jest 
w stanie jej poprawnie założyć!

a  rolka prowadząca
b  rolka prowadząca
c  słupek prowadzący
d  słupek prowadzący
e  wózek bramowy
f  wózek bramowy

e

b

c

d

f

a

	 Slide the gate leaf onto the carriages.

	� Place the guide roller  1    against the guide post  3    as shown 
in the drawing.

	� Mark mounting points (x4).

	� Similarly, place the guide roller  2    against the guide post  4     
as shown in the draw ing.

	� Mark mounting points (x4).

	� Pull the gate leaf out of guide rollers.

Important!
Depending on the size of the installed gate, care must be taken to ensure  
a sucient number of people to carry it, because the gate is heavy  
and one person is not able to correctly install it!

1    guide roller 
2    guide roller
3    guide post
4    guide post
5    carriage
6    carriage
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		  Installation of guide rollers, continuation

Fig. 8.

14

Montaż rolek prowadzących, c.d.

rys. 8.   

  Przyłożyć rolkę prowadzącą a  do słupka prowadzącego b .

  Przykręcić śrubami      

  Analogicznie zamontować drugą rolkę (położenie patrz str. 13).
 

Wsunąć skrzydło bramy na wózki bramowe i rolki prowadzące.

a  rolka prowadząca 
b  słupek prowadzący
c  śruby (4 szt.)

a
b

	� Place the guide roller  1    dagainst the guide post  2 .

	� Tighten with the screws  3 .

	� Similarly, mount the second guide roller (located as show n on page 43).

	� Slide the gate leaf onto the carriages and guide rollers.

1    guide roller
2    guide post
3    screws (4 pcs)
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	 6.5.	 Adjustment of vertical tilt

Fig. 9. Fig. 10.

15

Instrukcja montażu Brama samonośna (do 5,8 m)

6.5.  Regulacja odchylenia bocznego (pionu)

Odchylenie boczne bramy (pion) reguluje się na rolkach 
prowadzących. 

Na rysunku zaprezentowano 
prawidłowe ustawienie rolek 
(widok boczny). 

a

b

a  nakrętki regulacyjne (2 szt.)
b  nakrętki regulacyjne (2 szt.)

 Rolka 1 – oparta o ramę bramy
 Rolka 2 – oparta o zetownik

Ważne! Regulację należy wykonać na obu rolkach!

 Wyregulować pion skrzydła za pomocą rolek prowadzących.

  Nakrętki a  – regulacja wysokości rolki.

  Nakrętki b  – regulacja odchylenia skrzydła bramy w pionie.

  Analogicznie wyregulować rolkę na drugim słupku prowadzącym.

  Skontrolować ustawienie poziomnicą.

rys. 9.   rys. 10.   
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6.5.  Regulacja odchylenia bocznego (pionu)

Odchylenie boczne bramy (pion) reguluje się na rolkach 
prowadzących. 

Na rysunku zaprezentowano 
prawidłowe ustawienie rolek 
(widok boczny). 

a

b

a  nakrętki regulacyjne (2 szt.)
b  nakrętki regulacyjne (2 szt.)

 Rolka 1 – oparta o ramę bramy
 Rolka 2 – oparta o zetownik

Ważne! Regulację należy wykonać na obu rolkach!

 Wyregulować pion skrzydła za pomocą rolek prowadzących.

  Nakrętki a  – regulacja wysokości rolki.

  Nakrętki b  – regulacja odchylenia skrzydła bramy w pionie.

  Analogicznie wyregulować rolkę na drugim słupku prowadzącym.

  Skontrolować ustawienie poziomnicą.

rys. 9.   rys. 10.   

Adjustment of lateral deviation of the gate  
(vertical position) is made by means of guide rollers.

The picture presents the correct 
position of guide rollers  
(lateral view).

Important! Adjustment should be Important! made on both guide rollers!

	� Adjust the vertical position of the gate leaf with the use of guide rollers.

	  � Nuts  1   – adjustment of the roller’s height.

	  � Nutsi  2   – adjustment of the gate leaf vertical tilt.

	� Similarly, adjust the roller mounted on the second guide post.

	� Check the correct position with the use of a level.

1    adjusting nuts (2 pcs)
2    adjusting nuts (2 pcs)

1    �Roller 1 – resting on the gate 
frame

2    Roller 2 – resting on the Z-bar
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	 6.6.	 Levelling of the gate leaf

Fig. 11.
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6.6.  Poziomowanie skrzydła bramy

rys. 11.   

Poziom bramy reguluje się za pomocą nakrętek regulacyjnych w wózkach bramowych.

Ważne! Regulację należy wykonać na obu wózkach bramowych!

Ważne! Poziom bramy regulować na zamkniętej bramie!

Przy otwartej bramie dopuszczalny jest lekki spadek w stronę przeciwwagi 
(spowodowany luzem wózków w szynie)

 Wyregulować poziom bramy za pomocą nakrętek regulacyjnych .

  Skontrolować ustawienie poziomnicą.

a  wózek bramowy
b  nakrętki regulacyjne (8 szt.)

b

a

The level of the gate is adjusted by means of adjusting nuts embedded in carriages.

Important! Adjustment should Important! be made on both carriages!

Important!

The level of the gate should be adjusted when the gate is closed!

When the gate is open, a slight drop towards the overhang (caused by play  
of carriages in the bottom rail) is permitted.

	� Adjust the level of the gate by means of the adjusting nuts  2 .

	� Check the position with the use of a level.

1    carriage 
2    adjusting nuts (8 pcs)
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	 6.7.	 Mounting the support wheel

Fig. 12.
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6.7.  Montaż rolki najazdowej

rys. 12.   

  Rolkę najazdową a  umieścić w szynie skrzydła bramy.

  Przyłożyć płaskownik mocujący b .

  Przykręcić śrubami c  (2 szt., w komplecie).

Ostrzeżenie!

Uszkodzenie bramy!

Rolka najazdowa zapobiega wypadnięciu bramy z wózków i jej uszkodzeniu.

  Nigdy nie puszczać skrzydła bramy swobodnie!  
Bramę otwierać i zamykać przesuwając skrzydło do samego końca.

a rolka najazdowa 
b płaskownik mocujący
c  śruby (2 szt.)

cc

	� Place the power wheel  1    in the bottom rail of the gate leaf.

	� Place the fixing flat bar  2 .

	� Tighten with the screws  3    (2 pcs, included).

Warning!

Damage to the gate!

The support wheel prevents the gate from falling out of the carriages  
and damaging it.

 � Never let the gate leaf move uncontrolled! 
Open and close the gate by sliding the gate leaf to the end.

1    support wheel 
2    fixing flat bar
3    screws (2 pcs)
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	 6.8.	 Pad footing of the stop post

Fig. 13.
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6.8.  Fundament słupka dojazdowego

rys. 13.   

 Wykopać otwór (40×40 cm) pod fundament słupka dojazdowego  

  Głębokość min. 1 m.

 Wstawić słupek dojazdowy .

  nad skrzydłem bramy  ma wynosić ok. 3 cm

  Dosunąć skrzydło bramy.

  Prześwit bramy  ma wynosić 10 cm. 

  Zalać betonem klasy min. B20.

Ostrzeżenie!

Zagrożenie przemieszczenia

Beton tężeje przez około 2 tygodnie. 

  W tym czasie nie obciążać dodatkowo słupka dojazdowego.

A  nad skrzydłem bramy
B  prześwit bramy

a  listwa dojazdowa
b  słupek dojazdowy
c  fundament słupka dojazdowego

B

A

b

a

c

	� Dig the hole (40x40 cm) for the pad footing of the stop post  3

	  � The depth of the hole should be at least 1 m.

	� Place the stop post  2    in the hole.

	  � Distance above the gate leaf  A    should be approx. 3 cm.

	� Move the gate leaf forward.

	  � Clearance  B    should be 10 cm.

	� Pour the hole with concrete of at least B20 class.

Warning!

Movement risk.

Concrete sets by approx. 2 weeks.

 � Do not attach any additional loads to the stop post during this time.

1    stop bar 
2    �stop post
3    �pad footing of the stop post

A    �distance above the gate leaf
B    �clearance
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	 6.9.	 Assembly of the gate catcher on the stop bar

Fig. 14.
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6.9.  Montaż najazdu na listwie dojazdowej

rys. 14.   

Najazd montuje się przed zamontowaniem listwy dojazdowej na słupku dojazdowym.

  Przyłożyć najazd b  do listwy dojazdowej a .

  Dolna krawędź najazdu = 10 cm (prześwit bramy) nad poziomem gruntu.

  Przykręcić najazd śrubami  c  (2 szt., w komplecie).

a  listwa dojazdowa
b  najazd
c  śruby (2 szt.)

bolec antykradzieżowy

c

b

a

Ważne! Przedstawiony na rysunku bolec pełni funkcję zabezpieczenia bramy przed 
kradzieżą. Wsunięty bolec uniemożliwia podniesienie i odsunięcie bramy 
przez osoby niepowołane. 

Ważne! Opcjonalnie do montażu listwy dojazdowej możemy użyć:
1. do murów - kątownik wykonany z kształtownika
2. do słupów metalowych o przekroju co najmniej 100x100mm - kątownik 
    wykonany z blachy  

The gate catcher should be mounted before installing the stop bar on the stop post.

	� Place the gate catcher  2    against the stop bar  1

	  � Bottom edge of the gate catcher = 10 cm (clearance) above  
the ground level.

	� Tighten the gate catcher with the screws  3    (2 pcs, included).

Important!
The pin shown in the drawing is used to protect the gate against theft.  
The inserted pin prevents the gate from being lifted and opened by 
unauthorized pe rsons.

Important!

As an option, the stop bar can be mounted by: 
1.  For masonry – an angle bracket made of moulded steel 
2. � For metal posts with dimensions of at least 100x100 mm – an angle 

bracket made of sheet metal plate

1    stop bar 
2    �gate catcher
3    �screws (2 pcs)
4    �anti-theft pin
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	 6.10.	� Assembly of the complete stop bar on the stop post

Fig. 15.

20

6.10.  Montaż kompletnej listwy dojazdowej na słupku dojazdowym

rys. 15.   

Ostrzeżenie!

Zagrożenie przemieszczenia

Beton tężeje przez około 2 tygodnie. 

  Przed przystąpieniem do montażu listwy dojazdowej upewnić się,  
że fundament słupka stężał.

  Przyłożyć kompletną listwę dojazdową do słupka dojazdowego.

  Wszystkie krawędzie mają być zlicowane.

  Zamocować listwę dojazdową śrubami   (5 szt.,  
w komplecie).

  Kierunek montażu: od góry do dołu.

  Założyć zaślepki  (5 szt., w komplecie) na otwory montażowe w listwie 
dojazdowej.

a słupek dojazdowy
b kompletna listwa dojazdowa
c śruba (×5)
d kapturek maskujący (×5)

a

c

Warning!

Movement risk.

Concrete sets by approx. 2 weeks.

 � Before starting the assembly of the stop bar, make sure that the pad 
footing of the post has set properly.

	� Place the complete stop bar against the stop post.

	   All edges have to be faced and aligned.

	� Tighten the stop bar with the screws  3    (5 pcs, included).

	   Mounting direction: from top to bottom.

	� Place plugs  4    (5 pcs, included) onto the mounting holes in the stop bar.

1    stop post 
2    �complete stop bar
3    �screws (x5)
4    �plugs (x5)
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	 6.11.	 As sembly of the alternative top guide system

Rozwiązanie pozwala zastąpić słupki prowadzące w bramach samonośnych.
This solution enables replacement of guide posts in the cantilever sliding  
gate systems. Top guide system can be mounted both to the masonry  
and steel posts with minimum dimensions of 100x100 mm. The alternative 
guide system is not compatible with pale fencing models (PS001, PS002, 
PS003) and N versions. It cannot be used with lightweight palisade fences,  
i.e. models PP001 (N, W, C, CC, L).

The module is available in 4 versions.

Important!

Width of the module:
40 mm

50 mm
60 mm
80 mm

Model:
PP002 P, PP002 P82, PP002 P82 MIX, DIVERSO,
PP002 P102
PP002 P64
PP002, PP002 P22, PB001
PS004, PP002
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		  Assembly of the alternative top guide system

Fig. 16. Fig. 17.

22

W pierwszej kolejności dokładnie określ wysokość bramy samonośnej 
na jakiej zostanie zamontowana. Wysokość powinna uwzględniać również 
wózki montażowe.

Wykonaj otwory w miejscu, w którym zostanie przykręcone górne 
prowadzenie (rys. 17.). Następnie osadź nitonakrętki lub kołki rozporowe.

 Przekręć górne prowadzenie do słupa lub do muru (rys. 18.).

Ważne! Alternatywne górne prowadzenie wymaga minimum 10 mm odstępu jego górnej 
części od górnej krawędzi bramy samonośnej. Przestrzeń zostanie wykorzystana 
później do ewentualnej regulacji i prawidłowego ustawienia bramy.

Ważne! Otwory montażowe górnego prowadzenia pozwalają na 60 mm regulacji 
w położeniu góra – dół.

rys. 17. rys. 18.

6.11. Montaż alternatywnego górnego prowadzenia

22

W pierwszej kolejności dokładnie określ wysokość bramy samonośnej 
na jakiej zostanie zamontowana. Wysokość powinna uwzględniać również 
wózki montażowe.

Wykonaj otwory w miejscu, w którym zostanie przykręcone górne 
prowadzenie (rys. 17.). Następnie osadź nitonakrętki lub kołki rozporowe.

 Przekręć górne prowadzenie do słupa lub do muru (rys. 18.).

Ważne! Alternatywne górne prowadzenie wymaga minimum 10 mm odstępu jego górnej 
części od górnej krawędzi bramy samonośnej. Przestrzeń zostanie wykorzystana 
później do ewentualnej regulacji i prawidłowego ustawienia bramy.

Ważne! Otwory montażowe górnego prowadzenia pozwalają na 60 mm regulacji 
w położeniu góra – dół.

rys. 17. rys. 18.

6.11. Montaż alternatywnego górnego prowadzenia

	� First, determine precise height of the gate to be installed.  
The height should also include the carriages.

Important!
The alternative top guide system requires a minimum distance of 10 mm 
between its upper part and the top edge of the gate. This clearance will 
be used for adjustment and correct positioning of the gate.

	� Drill holes for screwing the top guide system (Fig. 16.). Next, place rivet 
nuts or screw anchors in the hole.

Important!
Mounting holes of the top guide system enable for a 60 mm up-down 
adjustment.

	� Tighten the top guide system to the post or the masonry (Fig. 17.).
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		  Assembly of the alternative top guide system

Fig. 18.

23
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c

c

6.11. Montaż alternatywnego górnego prowadzenia

rys. 19.   

a  rolka prowadząca
b  rolka 1 oparta o ramę bramy samonośnej

c

 rolka 2 oparta o zetownik

 Dokręć rolki prowadzące do blachy zgodnie z rysunkiem.

Wprowadź bramę między rolki prowadzące.

Wyreguluj pracę bramy          .

Ważne! Otwory montażowe górnego prowadzenia pozwalają na 60 mm regulacji 
w położeniu przód – tył. Regulacja rolek w kierunku przód-tył pozwala 
na ustabilizowanie pracy bramy.

	� Tighten guide rollers to the sheet metal element as shown in the drawing.

Important!
Mounting holes of the top guide system enable for a 60 mm front-rear 
adjustment. Such adjustment of guide rollers enables stable movement 
of the gate.

	� Slide the leaf gate between the guide rollers.

	� Adjust movement of the gate using  2   and  3 .

1    guide roller
2    �Roller 1 resting on the frame of the gate
3    �Roller 2 resting on the Z-bar
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7.	 Storage and transport

	 7.1.	 Storage
  Remove the protective foil immediately after the delivery.

  Store the gate in a vertical position.

  Keep the gate in a dry and well-ventilated place.

	 7.2.	 Transport
 � Gates should only be transported vertically or on a special rack  

for the transport of large-size objects.

 � Protect all surfaces and edges exposed to damage during transport.

 � Use suitable loading equipment or provide assistance of a sucient 
number of people.

8.	 Maintenance

 � A well-mounted sliding gate does not require any additional maintenance 
works during operation.

 � It is recommended to have the gate serviced once a year,  
after the winter season.

9.	 Disposal of the product

Dispose of KONSPORT products after use in accordance with the local  
regulations.
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